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Bedienung:

1. Knopf driicken und gedriickt halten.

2. Mit Zeigefinger die Ziindtaste betatigen.

Instruction manual:

1. Push button down and hold it.

2. Press ignition button with index finger.

Utilisation:

1. Presser le bouton d‘allumage et
maintenir appuyé.

2. Appuyer sur le bouton poussoir avec
I index.

@ uso:

1. Springere il pulsante e tenerlo premuto.

2. Anzionare con I indice il tasto d
accensione.

Q@D Gebruikmaking:

1. Knop indrukken en vasthouden.

2. Ontstekingsknop met wijsvinger
indrukken.

(D Uputstvo:

1. Stisknéte tlacito dolu a pridrzte.
2. Ukazovackem stisknéte zapalovaci tlacitko.
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K Obsluha:

1. Stlacte gombik a drzte ho stlaceny

2. Ukazovakom stlacte tlacidlo
zapalovania.

@B Anvindning:

1. Tryck pa knappen och hall den intryckt.

2. Tryck pa tandknappen med pekfingret.
D Kiytto:

1. Paina painiketta ja pida painettuna.
2. Paina etusormella sytytyspainiketta.

Operare:

1. Apasati butonul si mentineti-1 apasat.

2. Actionati tasta de aprindere cu
arétatorul.

@D Kezelés:

1. Nyomija le a gombot és tartsa lenyomva.

2. A mutatdujjaval nyomja le a
gyujtégombot.

Obstuga:

1. Nacisna¢ przycisk i trzymac wcisniety.

2. Palcem wskazujacym nacisnac przycisk
zaptonowy.

(@® Ynpasnenue:

1. HaucHeTe 6yToHa 1 3aapbxTe
HaTvCHaT.

2. C nokasanelia 3agelicTeaiite GyToHa 3a
3anansaHxero.

WARNUNG! VON KINDERN FERNHALTEN.
Beim Ziinden von Gesicht und Kleidung fern-
halten. Enthalt entziindbares Gas unter Druck.
Nicht einer Erwarmung (iber 50 °C oder lan-
gerer Sonneneinstrahlung aussetzen. Niemals
einstechen oder ins Feuer legen. Vergewissern
Sie sich nach dem Gebrauch, dass die Flamme
vollstandig erloschen ist. Nicht zum Anziinden
von Zigaretten, Zigarren und Pfeifen verwen-
den. Betétigen Sie den Gasanziinder nie langer
als 30 Sekunden am Stiick. Warten Sie mit der
Benutzung 2 Min. nach der Wiederbefiillung.
Bevor Sie den Gasanzinder zum Anziinden
Ihres Grills oder anderen Gerdten benutzen,
lesen Sie vorab die Gebrauchsanweisung des
Geréteherstellers.

HINWEISE FUR DAS NACHFULLEN: Nicht in
der Néhe von offenen Flammen oder Ziind-
quellen nachfiillen. Das CFH Nachfiiligas No.
52103 oder No. 52096 kann separat erwor-
ben werden. Gasflasche mit dem Ventil nach
unten senkrecht halten und in das Fiillventil
des Feuerzeuges driicken. Die Nachfilillzeit ist
auf 2 — 6 Sekunden zu begrenzen. Vor dem
ersten Ziinden einige Minuten warten, damit
iiberschiissiges Gas verdunsten kann.

WARNING! KEEP OUT OF REACH OF
CHILDREN! Ignite lighter away from face and
clothing. Contains flammable gas under pres-
sure. Never expose to heat above 50 °C or to
prolonged sunlight. Never puncture or put in
fire. Be sure flame is out after use. Do not use to
light cigarettes, cigars or pipes. Never operate
the gas lighter for longer than 30 seconds at
a time. After refilling wait 2 min before using
lighter. Always read the appliance manufactu-
rer's instructions before using the gas lighter to
light your grill or any other appliance.
REFILLING INSTRUCTIONS: Do not fill near
naked flame or ignition source. CFH gas refill
no. 52103 or no. 52096 can be purchased se-
parately. Hold refill upside down in vertical posi-
tion and insert gas refill nozzle into filler valve.
Refilling time should be limited to 2-6 seconds.
Wait several minutes before igniting, so that any
€xcess gas can evaporate.

RECOMMANDATIONS! ~ GARDER EN
DEHORS DE LA PORTEE DES ENFANTS! Ne
pas allumer prés du visage et des vétements.
Contient du Gaz inflammable sous pression. Ne
jamais exposer a une température supérieure &
50 °C ou au soleil. Ne pas perforer ou incinérer.
Sassurer que la flamme est éteinte aprés usa-
ge. Nutilisez pas pour allumer des cigarettes,
des cigares ou des pipes. N'actionnez jamais
I'allume-gaz pendant plus de 30 secondes a
la fois. Aprés avoir rechargeé le briquet, atten-
dre 2 minutes avant utilization. Lisez toujours
les instructions du fabricant de I'appareil avant
d‘utiliser I'allume-gaz pour allumer votre gril ou
tout autre appareil.

® ATTENZIONE! TENERE LONTANO DALLA
PORTATA DEI BAMBINI! Durante I'accensione
tenere lontano il viso ed i vestiti. Contiene gas
infiammabile sotto pressione. Non esporre
ad un calore superiore a 50 °C o a raggi so-
lari per lungo tempo. Non forare o buttare nel
fuoco. Accertarsi che dopo I'uso la fiamma
sia completamente spenta. Non utilizzare per
I'accensione di sigarette, sigari o pipe. Non
azionare mai I'accendigas per pill di 30 secondi
consecutivi. Dopo la ricarica aspettare 2 min.
prima di utilizzare I'accendino. Leggere sempre
le istruzioni del produttore dell’apparecchio pri-
ma di utilizzare I'accendigas per accendere la
piastra o qualsiasi altro apparecchio.

POUR : Ne pas
recharger prés d’une flamme nue ou prés d'une
source d'étincelles. La recharge de gaz CFH n°®
52103 ou n° 52096 peut étre achetée séparé-
ment. Tenir a recharge a I'envers en position
verticale et insérer I'embout de la recharge
dans la valve. Le temps de recharge doit étre
limité a 2 a 6 secondes. Attendre plusieurs
minutes avant I'allumage pour permettre I'éva-
pora-tion de I'excédent de Gaz.

PER LA RICARICA: Non riempire
vicino ad una flamma diretta o vicino ad una
fonte di accensione. La ricarica del gas CFH
n. 52103 o n. 52096 pud essere acquistata
separatamente. Tenere la ricarica capovolta in
posizione verticale ed inserire la cannuccia del-
la lattina di gas butano nella valvola di entrata
dell’accendino. Il tempo di ricarica deve essere
limitato a 2 — 6 secondi. Attendere qualche
minuto prima di accendere cosicche il gas in
€CCess0 Possa evaporare.



WAARSCHUWING! BUITEN HET BEREIK
VAN KINDEREN HOUDEN! Van het gezicht en
Kleding verwijderd houden bij het aansteken
of regelen van de vlam. Bevat brandbaar gas
onder druk. Niet aan

(@D POZOR! CHRANTE PRED DETMI! Pii
zapalovéni drzte ve vzddlenost od tvéfe a
obleceni. Obsahuje zépalny plyn pod tlakem.
Chraiite pfed zahfanim nad 50 °C. nebo delSimu

boven 50 °C of langdurig zonlicht. Niet doorbo-
ren of in vuur werpen. Controleer na gebruik
of de viam geheel gedoofd is. Niet gebruiken
om sigaretten, sigaren of pijpen aan te steken.
Gebruik de gasaansteker nooit langer dan 30
seconden per keer. Wacht 2 minuten na het na-
vullen van de aansteker, alvorens het te gebrui-
ken. Lees altijd de instructies van de fabrikant
van het apparaat voordat u de gasaansteker
gebruikt om uw grill of een ander apparaat
aan te steken.

INSTRUKTIES VOOR NAVULLEN: Niet vullen bij
open vuur of hittebron. CFH-gasnavulling nr.
52103 of nr. 52096 kan apart worden aange-
schaft. De gasbus in verticale positie onders-
teboven houden en de nippel in het ventiel
steken. Bijvultijd moet worden beperkt tot 2—6
seconden. Wacht enige minuten met het ontste-
ken van de vlam zodat eventueel overtollig gas
kan vervliegen.

Gcinku ¢ zafeni. Nikdy neviozit do
ohné. Pfesvédcete se, Ze po pouZiti plamen
zcela zhasl. NepouZzivejte k zapalovani cigaret,
doutnikii nebo dymek. Nikdy nepouzivejte ply-
novy zapalovac po dobu delsi nez 30 sekund
v kuse.Po napinéni vyckejte 2 minuty pred
pouzitim. Pfed pouZitim plynového zapalovace
k zapaleni Vaseho grilu nebo jakéhokoliv jiného
zafizeni si nejprve vzdy prectéte pokyny vyrob-
ce dangho zarizeni.

INFORMACE K NAPLNENi: Nenaplfiutie v
blizkosti otevieného ohné nebo zapalnych
pramen(i. Plynovou néplii CFH ¢. 52103 nebo &.
52096 Ize zakoupit samostatné. Lahev plynem
s ventilem drZet svisle smérem dolu a pfitlacit
na napliiovaci ventil zapalovace. Doba plnéni
by méla byt omezena na 2-6 sekund. Pockat
nékolik minut pred prvnim zapalenim.

(K> POZOR! CHRANTE PRED DETMI! Pii
zapalovani drzte ve vzdalenost od tvéfe a
obleceni. Obsahuje zépalny plyn pod tlakem.
Chrarite pfed zahfanim nad 50 °C nebo delSimu
ucinku slunecného zafeni. Nikdy neviozit do
ohné. Presvédcete se, Ze po pouZiti plamen
zcela zhasl. NepouZivajte na zapalovanie ciga-
riet, cigar alebo fajok. Plynovy zapalovac nikdy
nepouzivajte dihdie ako 30 sekiind bez prestav-
ky. Po naplneni pockajte 2 miniity pred prvym
pouzitim. Pred pouzitim plynového zapalovaca
na zapélenie grilu alebo iného spotrebica si
vzdy precitajte pokyny od vyrobcu spotrebica.
INFORMACE K NAPLNENi: Nenapliiutie v
blizkosti otevieného ohné nebo zapalnych
pramenii. Plynovii ndplii CFH ¢. 52103 alebo
€. 52096 je mozné zakupit samostatne. Lahev
plynem s ventilem drZet svisle smérem dolu a
pritlacit na naplfiovaci ventil zapalovace. Doba
plnenia by mala trvat len 2 — 6 sekiind. Pockat
nékolik minut ped prvnim zapalenim.

(SE) VARNING! FORVARA TANDAREN OAT-
KOMLIG FOR BARN! Hall tindaren bortvand
frén ansikte och Klader nar du tander den.
Innehller brandfarlig gas under tryck. Far ej
utsattas for temperaturer dver 50 °C eller direkt
solljus under langre tid. Far ej punkteras eller
brénnas. Forvissa dig om att lagan ar slackt
efter anvandningen. Anvand inte for att tanda
cigaretter, cigarrer eller pipor. Aktivera aldrig
gastandaren langre an 30 sekunder &t gangen.
Vanta 2 min. innan du anvander den efter pafyll-
ning. Lés alltid tillverkarens instruktioner innan
du anvinder gastdndaren for att tanda en grill
eller nagon annan apparat.

HANVISNING FOR PAFYLLNING: Fyll inte pa den
i narheten av dppen laga eller andra tandkallor.
CFH-gaspéfylining nr 52103 eller nr 52096 kan
kopas separat. Hall refillen vdnd lodrétt nedat
och tryck in refillpipen i tandarens péfyllnings-
ventil. Pafyliningstiden ska vara begransad till
2-6 sekunder. Vanta i ett par minuter innandu
tander lagan igen, si att Gverskottsgas kan
avdunsta.

POISSA LASTEN
kasvoista ja

CFD) VAROITUS! PIDETTA
ULOTTUVILTA! Pidettivé_ef
vaatteista 4 Sisaltda

AVERTIZARE! A NU SE LASA LA INDEMA-
NA COPIILOR! Tineti bricheta departe de fata

helposti syttyvad kaasua. Ei saa séilyttdd yli
50°C asteen limmdssa eikd auringon-pais-
teessa. Ei saa altistaa tulelle eikd tyontad
avoimeen tuleen. Varmistettava kayton jalkeen,
etta liekki on tdysin sammunut. Ei saa kayttad
savukkeiden, sikarien tai piippujen sytyttami-
seen. Kaasusytytintd ei saa kayttdd kauempaa
kuin 30 sekuntia kerrallaan. Odotettava uudel-
leentdyttn jélkeen 2 minuuttia ennen Kayttod.
Lue aina laitteen valmistajan ohjeet ennen kuin
kéytét kaasunsytytinta grillin tai minkdan muun
laitteen sytyttamiseen.

TAYTTOOHJEET: Ei saa téyttad avoimen tulen
eika muiden sytytysléhteiden laheisyydessé.
CFH-kaasua, tayttopakkauksen numero 52103
tai 52096, voidaan ostaa erikseen. Pidd kaa-
supulloa venttiili alaspdin pystysuorassa ja
tyonnéd téyttoventtiili sytyttimeen. Tayttdaika
on rajoitettava 2-6 sekuntiin. Odota muutama
minuutti ennen ensimmaista sytytyskertaa, jotta
liika kaasu ehtii haihtua.

Contine gaz inflamabil sub
preswune Nu expuneti bricheta la o temperature
mai mare de 50 °C sau in soare prelungit. A nu
se gauri ori incinera. Asigurati-va ca flacara
este stinsa dupa folosire. Nu utilizati pentru a
aprinde tigari, trabucuri sau pipe. Nu actionati
niciodata bricheta cu gaz pentru mai mult de 30
de secunde odata. Dupa reincarcare, asteptati 2
minute inainte de a folosi bricheta. Cititi intot-
deauna instructiunile producatorului aparatului
fnainte de a utiliza bricheta cu gaz pentru a va
aprinde gratarul sau orice alt aparat.
INSTRUCTIUNI DE REINCARCARE: Nu incarcati
bricheta langa o sursa defoc sau alta surca
de aprindere. Gazul de reincarcare CFH nr.
52103 sau nr. 52096 poate fi achizitionat se-
parat. Tineti rezerva cu capul in jos, in pozitie
verticala si introduceti dilya Reyervei de gay in
valva supapei. Timpul de reincarcare trebuie
limitat la 2-6 secunde. Asteptati cateva minute
inainte deaprin-dere, astfel ca excesul de gaz
sa se evapore.

CHD) VIGYAZAT! A GYEREKEKTOL TAVOL KELL
TARTANI! Meggyu-jtaskor el kel tartani az
arctdl és a Ruhazattol. Nyomas alatt 16v6 gyd-
|ékony gazt tartaimaz. Guni kell az 50°C folotti
felmelegedéstdl vagy a hosszantarté napsugar-
zastdl. Sohasem szabad kisziirni vagy tiizbe
rakni. A hasznalat utan gydzGdjon meg arrdl,
hogy tokéletesen elaludt-e a Idng. Ne hasznalja
cigarettak, szivarok vagy pipak meggyuijtasara.
Soha ne miikddtesse a gazgyjtot egyszerre 30
masodpercnél hosszabb ideig. 2 percet mieldtt
hasznlnd az ongytjtét. Mindig olvassa el a
keszulek gyartjanak utasitasait, mieldtt a gaz-

illsiit vagy barmilyen mas késziilék
langjdnak meggyujtasara hasznalna.
TUDNIVALOK AZ UTANTOLTESHEZ: Nem szabad
az utantoltést nyilt ldng vagy tiizforras kozelé-
ben végezni. Az 52103 vagy 52096 sz. CFH ga-
2utantoltd killon vasarolhato meg. A gazﬂakunt
a szeleppel fiiggdlegesen lefelé kel tartani és
az utantoltd flakon csovét be kell nyomni az
Ongyjto toltoszelepébe. A feltoltési iddt 2-6
masodpercre Kell korldtozni. Az els6 meggyuj-
tas eldtt varni kell néhdny percet, hogy a tobblet
gaz el tudjon parologni.

OSTROZNIE! CHRONIC PRZED DZIECMI!
Podczas zapalania trzyma¢ z dala od twar-
2y i odziezy. Zawiera fatwopalny gaz pod
ci$nieniem. Chronic przed nagrzaniem do
temperatury powyzej 50 °C stopni Celsjusza lub
diuzszym promieniowaniem stonecznym. Nigdy
nie przekluwac i wrzuca¢ do ognia. Po uzyciu
upewni¢ sig sig, ze plomien catkowicie zgas.
Nie uzywac do zapalania papierosow, cygar lub
fajek. Nigdy nie wigcza¢ zapalniczki gazowej
jednorazowo na dfuzej niz 30 sekund.Po Na-
pelnieniu OdczekaC 2 Minuty. Przed uzyciem
zapalniczki gazowej do rozpalenia grilla lub in-
nego urzadzenia zawsze przeczytac instrukcje
producenta urzadzenia.

WSKAZOWKI DOTYCZACE NAPEENIANIA: Nie
napelnia¢ w poblizu otwartego ognia. Nabdj
uzupelniajacy z gazem CFH nr 52103 lub nr
52096 mozna zakupic oddzielnie. Butelke z ga-
zem trzymac zaworem zwréconym pionowo w
dot i weisnac zawartos¢ w zawor napelniajacy
zapalniczke. Czas uzupelniania gazu nalezy
ograniczy¢ do 2-6 sekund. Przed pierwszym
zapaleniem odczekac kilka minut.

BHUMAHME! IA CE MA3M OT [IELIA!
Mpu naneWe ApbXTE [aned OT NMUETO U
obneknoto cu. Cbbpka 3ananum ras nop
Hansraxe. [la He ce Harpsiea Haj 50 °C v aa
He Ce wanara NPOABMXUTENHO HA CbHYeEsa
cBeTNMHA. B HUKaKbe cnyyait Aa He ce npobusa
N XBBPAS B OTbH. YBEPETE Ce, Ye NNambKbT
€ yracHan HambiHo creg ynotpeba. He
UaNONIBAINTE 3a 3anansake Ha uurapw, nypu
unu nynu. Hukora He paGorete ¢ rasosata
3ananka 3a noseve o1 30 CeKYH HABELHBXK.
Cnepj mMbNHeHe M3vakaiiTe 2 MUHYTY, Npean aa
5 ynotpebsiBare. BuHarn yetete UHCTPYKLMMTE
Ha NPOMIBOPMTENS Ha ypeda, npemu Aa
UaroNaBaTe raaoBara Janarnka 3a anansane Ha
Bawwst rpun wnvt fpyr ypen.

YKA3AHUS 3A MBIHEHE: He munete
3anankata B 67M30CT O OTKDUT NNAMbBK WA
uaTouHMuM Ha wckpu. CFH 3a sapexnaxe ¢
ra3 Ne 52103 wnm Ne 52096 wmorat pa Gvaar
3akyneny oTAenHo. [ipbiTe akora ¢ ra3 ¢
BEHTUNA Haony BLB BEPTVKANHO MONIOXEHHE
W T 0 NPUTUCHETE B KNANaHa 3a MbiHeHe Ha
sanankata. Bpemeto 3a mbniHeHe Tpsbea fa
6bae orpaHudeHo Ao 2-6 cekyHau. Mpean
THPBOTO NATIEHe MaYKAIITE HAKOIKO MIHYTH, 38
{12 MOXe /13 Ce Uanapy M3NMUIHWAT,



